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- {CMR) rendelkezései az ranyaddk.
g€ Robert Bosch it 2 This Carige Is subject, notwithstanding any ¢lause to the contrary to the Convention
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3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Od, Land) Nachfolgende Frachtflhrer {Name, Anschrift, Land)
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